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The Laredo Job Corps Center got out into the 
community for a Community Beautification Day 
on Wednesday, November 24. The Job Corps 
students and staff were joined by neighboring 
businesses from District 7, including Best Border 
Cargo, Caesar’s Reception Hall, and Evergreen 
Recycling Inc., as well as Keep Laredo Beautiful 
and the City of Laredo Solid Waste Services and 
Environmental Services. More than 250 volunteers 
enthusiastically collected litter to show their 
community pride. Their efforts also highlighted 
the importance of keeping streets and surrounding 
areas clean and litter-free. 

The purpose of the project was to increase 
awareness in the district and help Job Corps 
students develop a connection with their 
community. The Laredo Job Corps is taking steps 
to help protect our environment and create linkages 
with businesses and their local community through 
green training.

Laredo Job Corps – Out in the Community!

Some schools and businesses have seen their recycling programs flourish 
after a bit of hard work. Who are those proactive schools, agencies, and 
businesses leading the way in our community? How do they manage their 
programs? What have they encountered as they implemented these types of 
programs? In each edition, you’ll be able to find out as we feature success 
stories from agencies, schools, and businesses with praiseworthy recycling 
and environmental efforts.

This month’s interview is with Mike Herrera III, who is Manager/
Program Analyst in the Finance Department of the Border Patrol Laredo 
Sector.

When did you officially begin recycling? 
On Earth Day, April 22, 2008, the Customs and Border Protection Border 
Patrol Laredo Sector became the first Border Patrol Sector in the country to 
announce and implement a Recycling and Energy Conservation Program.

When and where were the containers placed for the recycling? 
The City of Laredo Solid Waste Services Department collects all designated 

recyclable materials from all properties located within the Laredo city limits, 
which includes Laredo Sector Headquarters, Laredo North and Laredo South 

Stations, Sector Training Facility, and Sector Supply Department. These properties 
have convenient recycling containers which allow each of the 900 employees working at 

these locations to recycle paper, plastic, and aluminum.

Who manages the program internally? How are you organized within the organization? 
The CBP-Border Patrol Recycling and Energy Conservation Program was presented, 

Algunas escuelas y negocios han visto sus programas de 
reciclaje florecer después de trabajar arduamente. Este 
mes entrevistamos a Mike Herrera III, Gerente/Analista 
del Programa Patrulla Fronteriza del Departamento de 
Finanzas del Sector Laredo. 

El Día del Planeta Tierra, 22 de abril del 2008, el 
Sector Laredo de la Patrulla Fronteriza de Aduanas y 
Protección de la Frontera fue el primero entre las patrullas 
fronterizas del país en anunciar e implementar un programa 
de reciclaje y de ahorro de energía.

El programa fue originalmente presentado, organizado 
e implementado por Mike Herrera III. Desde entonces, 
el Sector ha organizado un comité de reciclaje con 
representantes de varios departamentos de la Agencia 
para coordinar mejor el programa. Bajo el auspicio del 

Programa Sector Reciclaje y Ahorro de Energía, que lleva 
el nombre de S.E.C.T.O.R. (Smart Energy Choices To 
Optimize Resources – Opciones Inteligentes de Energía 
para Mejorar los Recursos), los empleados recibieron 
materiales educativos como pósteres, pláticas, papelería 
reciclable de los representantes del comité, boletines y 
envases reciclables para uso dentro de la oficina y para la 
basura de afuera. 

El Departamento de Solid Waste Services de la Ciudad 
de Laredo recoge todos los materiales reciclables aceptados 
de propiedades localizadas dentro de los límites de la 
ciudad, los cuales incluyen Laredo Sector Headquarters, 
las estaciones de Laredo North y Laredo South, Sector 
Training Facility y el Departamento de Sector Supply. Estas 
propiedades convenientemente cuentan con botes para el 

reciclaje que permite a cada uno de los 900 empleados que 
trabajan ahí reciclar papel, plástico y aluminio. 

Desde que se introdujo el programa el Sector ha 
reciclado más de 150 toneladas. Además de los materiales 
reciclados a través del programa de la Ciudad, el Sector 
también ha reciclado metales, tonificadores, residuos de 
aceite, cartones y otros artículos a través de vendedores con 
programas establecidos de reciclaje específicamente para 
estos materiales. Este esfuerzo debe resultar en ingresos 
de aproximadamente un poco más de $2,000 al año para 
el Sector, mismos que serán depositados en el fondo de 
reciclaje del Sector para futuras mejoras al programa. El 
Programa de Reciclaje del Sector Laredo ha vendido más 
de 80,000 libras de residuos de metal.

El miércoles 24 de noviembre hubo una 
reunión en el Centro Laredo Job Corps 
con el propósito de celebrar el Día de 
Embellecer la Comunidad. Entre los 
presentes se encontraban estudiantes 
y personal del centro, así como 
representantes de comercios vecinos del 
Distrito 7, incluyendo Best Border Cargo, 
Caesar’s Reception Hall y Evergreen 
Recycling Inc., Keep Laredo Beautiful 
y personal del Depto. de Servicios del 
Ambiente y de Desechos de la Ciudad de 
Laredo. 

Más de 250 voluntarios entusiastas 
recogieron basura para demostrar su gran 
orgullo por su comunidad. Sus esfuerzos 
resaltaron la importancia de mantener las 
calles y las áreas de alrededor limpias y 
libres de basura. 

organized, and implemented by Manager/Program Analyst Mike Herrera III, a member of 
the Laredo Sector Finance Department. Since then, the Sector has organized a recycling 
committee with representatives from the various departments of the agency to better 
coordinate the program. 

Have you reduced the amount of trash? Have you seen a difference? 
Since the program’s inception, the Sector has recycled over 150 tons. In addition to materi-
als recycled through the City’s program, the Sector has also recycled all metals, toners, oil 
residue, tires, cartons, and other items through vendors with established recycling programs 
specific to these materials. 

By recycling just 1 ton of paper, we can save 17 trees, 6,953 gallons of water, 463 
gallons of oil, 587 pounds of air pollution, 3.06 cubic yards of landfill space, and 4,077 
kilowatt hours of energy. Recycling 1 ton of aluminum saves the equivalent in energy of 
2,350 gallons of gasoline. This is equal to the amount of electricity used by the average 
homeowner over a period of 10 years. Just think of our impact on the environment with 
over 150 tons recycled since 2008!

How has your program helped people to understand that recycling DOES make a 
difference? 
This effort should provide an estimated revenue of over $2,000 yearly to the Sector that 
will be deposited in the Sector recycling fund for further improvements to the program. The 
Laredo Sector Recycling Program has sold over 80,000 pounds of scrap metal. 

What was the purpose of launching and expanding the program? 
The goal of the Recycling and Energy Conservation Program is to become better stewards 
of our environment by setting a precedent on efficient and effective work ethics while, at 
the same time, securing our nation’s border.

How are employees informed and educated about the program? 
Under the auspices of the Sector Recycling and Energy Conservation Program, named 
S.E.C.T.O.R. (Smart Energy Choices To Optimize Resources), employees were provided 
educational material via posters, briefings, recycling committee representatives, fliers, and 
recyclable containers for inside office and outside trash collections.



Tómelo con calma
El Día del Planeta Tierra nos presenta una buena 
oportunidad para pensar cómo estamos viviendo en 
la tierra y con sus habitantes, ya sean humanos o de 
otra especie. Es una buena oportunidad para relajarse 
y disfrutar el mundo de la naturaleza. Es una buena 
oportunidad para evaluar sus acciones diarias. 

Siga estos consejos para relajarse y celebrar el Día 
del Planeta Tierra:

• Asigne un día a la semana cuando no compre 
comida de la calle y cocine en casa con la familia. 
No sólo reducirá la basura pero también se la 
pasará bien riendo y hablando con sus seres 
queridos. 

• Planee sus diligencias y sus salidas de manera que 
no ande del tingo al tango. Si va a ir de compras, 
haga una lista de todo lo que necesita. Al hacer 
esto evitará hacer compras innecesarias, que por lo 
regular terminan siendo basura en días, semanas o 
meses. 

• Escuche lo que otros tienen que decir. En lugar 
de desperdiciar su tiempo “en estar pensando” lo 
qué va a decir o cómo interrumpir, escuche con 
atención. Puede que aprenda algo nuevo, desde 

una buena idea de cómo usar las cosas varias veces 
hasta noticias sobre un evento del día. Al escuchar 
estará también fomentando una relación. 

• Vaya de compras a su propio armario y a sus 
alacenas. Frecuentemente vamos a la tienda 
a comprar envases para almacenar cosas o 
ingredientes para una receta porque no sabemos o 
no podemos encontrar lo que tenemos en casa. Si 
limpia sus armarios, cajones y alacenas encontrará 
una gran variedad de artículos útiles que le 
ahorrarán dinero y basura. 

• Visite la biblioteca. Las bibliotecas son un paraíso 
para las personas que usan las cosas varias veces. 
Además de conseguir prestados libros, películas, y 
similares, podrá también conocer a sus vecinos. 

• Pase tiempo en la naturaleza. Ya sea que salga a 
dar un corto paseo caminando, o en la bicicleta, 
o sentarse un rato en la terraza, tome tiempo para 
respirar aire fresco. Puede que se vea inspirado 
a plantar verduras, flores o incluso empezar un 
proyecto en su jardín para la descomposición de la 
materia. 

• Escuche a los niños a su alrededor. Piense en el 
mundo que les estamos heredando. Encuentre 
la manera de hacer una diferencia positiva en su 
vecindario o comunidad. 
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Earth Day is a good time to think about 
how you are living on the earth and with its 
inhabitants, human and otherwise. It’s a good 
time to slow down and enjoy the natural 
world. It’s a good time to evaluate your daily 
actions. 

Here are some things that you might do 
to slow down as you celebrate Earth Day:

• Create a “no carry-out food” day each week and 
make a meal together as a family. You’ll reduce your 
packaging waste and have time to laugh and talk.

• Plan your errands or your commute so that you 
aren’t rushing from place to place. If you will be 
stopping to shop, think about what you need and 
make a list. You’ll reduce unnecessary purchases, 
which often become waste within days, weeks, or 
months.

• Listen to what others have to say. Rather than 
spending your “listening” time planning what you 
will say next or interrupting, really listen. You 
might learn something — from a great reuse idea 
to a current event — and you will be building a 
relationship.

• Shop in your own closets and cupboards. We often 
head to the store to purchase storage containers or 

recipe ingredients because we don’t know or 
can’t find what we already have. If you clean out 
closets, drawers, and cupboards, you may find a 
supply of usable items, saving money and reducing 
waste.

• Visit the library. Libraries are a reuser’s paradise. 
Not only can you check out books, DVDs, and 
more, but you can also meet your neighbors. 

• Spend time in nature. Whether it is a short walk, 
a long bike ride, or a seat on the porch, take time 
to relax and breathe the fresh air. You might be 
inspired to start a garden, plant flowers, or begin 
composting. 

• Listen to the sounds of children around you. Think 
about the world that we will be leaving them. 
Find a way to make a positive difference in your 
neighborhood or community. 

Take it 
slow

EarthDay

Crowds gather by a George Washington statue in Union 
Square for an Earth Day celebration in New York City, 
April 22, 1970. (Photo by Hulton Archive/Getty Images)

© Tose | Dreamstime.com

Tube-free toilet paper 
Kimberly-Clark, maker of Scott brand paper products, is testing a tube-free toilet paper in a 
limited market area. The tube-free rolls fit on a standard spindle.

In the U.S., households use an estimated 17 billion toilet paper rolls per year. Probably 
less than one-quarter of those paperboard tubes are currently being recycled when the 

rolls are empty. 
Unfortunately, the Scott Naturals tube-free tissue for the test market does not 

contain recycled-content paper. Most of the products in the Scott Naturals line are 
40% recycled content. If the tubeless toilet paper hits a wider market, Kimberly-Clark 

plans to include more recycled content. 

Papel del baño sin tubo de cartón  
Kimberly-Clark, fabricante de los productos de papel de la marca Scott, está probando un rollo de papel del baño 
sin tubo en un área limitada del mercado. El rollo sin tubo cabe perfectamente en los despachadores estándares.

Los hogares de los Estados Unidos consumen aproximadamente unos 17 billones de rollos del papel del baño 
al año. Probablemente, menos de un cuarto de los rollos de cartón del papel son reciclados cuando están vacíos. 

Desafortunadamente, los nuevos rollos Scott Naturals que están a prueba no contienen papel reciclado. La 
mayoría de los productos de la línea Scott Naturals contienen un 40% de materiales reciclados. Kimberly-Clark 
planea incluir más contenido reciclable si los rollos de papel sin tubo de cartón llegan a un mercado más grande. 

Considered

My principles are simple: protect the earth, serve the people, 
and explore the universe. 

Rusty Schweickart, 1935-
American Astronaut

This image, I think, was maybe the most reproduced image 
in American history. We suddenly realized that the earth 

was a very small thing. Much as if you live on an island, you 
are much more acutely aware of the limitations of your 

resources and on your ability to pollute. That photograph of 
the Earth in this vast sea of space did pretty much the same 

thing for the whole planet.

Denis Hayes, 1944-
Coordinator of the first 

Earth Day

The photographs of the 
earth from space were a 
different kind of mirror 

than we had ever looked in 
before. It flips you from the 

world that we are in, to a 
planet that we are on. 

Stewart Brand, 1938-
Editor of Whole Earth Catalog

Creo que esta es quizás la imagen que más ha sido 
reproducida en la historia Americana. De repente nos 

dimos cuenta de que la tierra era una cosa muy pequeñita. 
Tanto así como si viviéramos en una isla y estuviéramos 

sumamente conscientes de las limitaciones de los recursos y 
la habilidad de contaminar. Esta fotografía del Planeta Tierra 

en el espacio del vasto océano tuvo el mismo efecto para 
todo el planeta. 

 Denis Hayes, 1944-
 Coordinador del Primer Día del Planeta Tierra 

Las fotografías del Planeta Tierra tomadas desde el espacio 
eran una clase de espejo diferente del que hasta entonces 
habíamos estando mirando. Te llevan del mundo en donde 

estás al planeta donde vives. 

Stewart Brand, 1938-
Editor del Catálogo Whole Earth

Mis principios son sencillos: proteger a la tierra, servir a la 
gente y explorar el universo. 

 Rusty Schweickart, 1935-
 Astronauta Americano
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Starbucks sets goal for cups
Starbucks Coffee Company has set an ambitious goal 
for its cups. By 2015, Starbucks wants 100% of its 
cups to be either reusable or recyclable. That goal has 
two parts. 

First, the company plans to continue to encourage 
customers to choose and carry reusable mugs and 
cups. By 2015, they hope to be serving 25% of all 
drinks in customers’ reusable cups. 

Second, following a 2009 “Cup Summit,” the 
company has been working with paper manufacturers 
to test the recyclability of its paper carry-out cups. In 
some areas, manufacturers are experimenting with 
cup-to-cup recycling, and, in others, old cups are 

Starbucks establece metas para sus 
vasos
Starbucks Coffee Company ha establecido una meta ambiciosa para sus vasos 
de café. Para el año 2015, la empresa desea que el 100% de los vasos sean 
reusables o reciclables. Esa meta consiste de dos partes. 

Primero, la compañía planea continuar estimulando a sus clientes a que opten por usar tazas y vasos reusables. Para el 
2015, esperan servir el 25% de todas sus bebidas en tazas y vasos reusables. 

Segundo, y como seguimiento del programa “2009 Cup Summit”, la empresa ha estado trabajando con los fabricantes 
de papel para probar la reciclabilidad (habilidad de reciclaje) del papel que se usa en los vasos. En algunas áreas los 
fabricantes están experimentando con el reciclaje de vaso-en-vaso. En otras áreas se están usando vasos viejos para 
fabricar servilletas nuevas y productos similares. Los resultados de las pruebas han sido prometedores. 

Como vaya avanzando el proyecto, Starbucks espera poder instalar en sus tiendas más botes para reciclar los vasos 
usados. 

El 10% de los vasos de papel para bebidas calientes que usa Starbucks son de papel reciclado y los protectores de los 
vasos son de cartoncillo reciclado. Starbucks cuenta con más de 15,000 tiendas. 

Un Cambio 
¿Qué haría si pudiera cambiar 

algo este mes? ¡Tenemos una sugerencia! 
Conserve su teléfono celular por más tiempo 

y cuando decida reemplazarlo asegúrese de 
reciclarlo. 

Hay unos 5 billones de teléfonos 
celulares en uso alrededor del mundo, 
de los cuales un billón es del tipo 
“smartphones” con los cuales se 
puede llamar, enviar mensajes, 
tener acceso al Internet y hacer otras 

cosas. En los Estados Unidos hay 
aproximadamente unos 270 millones 

de teléfonos celulares en uso. Cada año, se 
desechan aproximadamente unos 130 millones de 

teléfonos celulares. Desafortunadamente, sólo el 10% de los 
mismos son reciclados. 

Muchos de los usuarios usan sus teléfonos celulares por sólo 
18 meses. En la mayoría de los casos, los teléfonos todavía son 
operables. Un estudio publicado en el International Journal of 
Life Cycle Assessment reportó que al mantener un teléfono en 
uso por cuatro años se puede reducir el impacto de ese teléfono 

al ambiente en un 40%, ayudando a ahorrar recursos naturales, energía y 
reducir la contaminación. 

Los teléfonos celulares que se reciclan son actualizados o re 
fabricados. De ser necesario, los teléfonos se checan, limpian y reparan 
y vuelven a ser usados en Estados Unidos o en países donde la demanda 
de teléfonos celulares está creciendo, países como Brasil, Rusia, India, 
China, y algunas naciones de África. Los teléfonos que no se usan se 
desarman y sus accesorios son reciclados para fabricar teléfonos nuevos 
y otros aparatos electrónicos. Una tonelada de teléfonos celulares 
(aproximadamente unos 6,000 teléfonos) contiene más o menos unos 
$15,000 en metales preciosos, los cuales son utilizados en la fabricación 
de teléfonos nuevos. 

La próxima vez que cambie su teléfono, pregunte a su proveedor 
acerca de los programas para aceptar teléfonos usados. Algunos de los 
proveedores ofrecen descuentos en su teléfono nuevo de acuerdo al valor 
de intercambio de su teléfono viejo. Muchas organizaciones aceptan 
teléfonos celulares usados para recaudar fondos para sus programas 
en apoyo a los jóvenes, en contra de la violencia doméstica, etc. Puede 
también reciclar sus teléfonos con otros aparatos electrónicos. Por favor 
comuníquese con nosotros si no está seguro de cómo y dónde hacerlo. 

Recuerde cancelar su servicio inalámbrico en cualquier teléfono que 
ya no use y no olvide borrar o sacar toda su información personal antes de 
reciclar el teléfono. 

One 
Change

I f you were going to make one change this month, 
what would it be? We have a suggestion! Keep your 
existing cell phone longer and then recycle it when 

you replace it. 
Worldwide, there are 5 billion cell phones in use, 

about 1 billion of which are “smartphones,” which 
provide calling, texting, wireless Internet, and other 
services. In the U.S., there are about 270 million cell 
phones in use. Each year, about 130 million cell phones 
are discarded nationwide. Unfortunately, only about 
10% of those cell phones are recycled. 

Many consumers use their cell phones for only 
about 18 months. In most cases, these 18-month-
old phones are still in good working order. A study 
published in the International Journal of Life Cycle 

Assessment reported that keeping a phone in use 
for four years could reduce the environmental 

impact of that phone by 40%, conserving 
natural resources, saving energy, and 
reducing pollution.

Recycled cell phones are either 

refurbished or remanufactured. Refurbished phones 
are cleaned, checked, and repaired, if needed, and then 
used in the U.S. or in countries with rapidly growing 
demand for cell phones, such as Brazil, Russia, India, 
China, and several nations in Africa. Unusable cell 
phones are disassembled and the parts are recycled into 
new phones or other electronics. One ton of mobile 
phones (about 6,000 phones) contains about $15,000 in 
precious metals, which are used in the manufacture of 
new phones. 

Next time you upgrade, ask your wireless provider 
about take-back programs. Some wireless providers 
will even offer you a discount on your new phone 
based on the trade-in value of your old phone. Many 
organizations accept cell phones to help raise funds for 
youth, domestic violence prevention and assistance, and 
other programs. You can also recycle phones with other 
electronics. If you aren’t sure how or where, contact us. 

Remember to cancel your wireless service on any 
phone that you will no longer be using and to remove 
personal data before recycling the phone. 

If you regularly 
purchase 
carry-out 
coffee or 
other drinks, 
carry your own 
reusable mug 
or cup. You’ll 
often save a 
few cents on 
your purchase, 
and you’ll save a 
paper or plastic 
cup each time!

Si acostumbra 
comprar café o 
bebidas en la calle, 
por favor considere 
llevar consigo una 
taza o termo que pueda 
volver a usar. ¡Con suerte 
puede que algunas veces ahorre dinero 
en su compra pero de seguro que siempre 
estará ahorrando una taza de papel o de 
plástico!

being turned into new napkins and similar products. Test results 
have been promising. As the project continues, Starbucks hopes to 
offer more in-store recycling bins for used paper cups. 

Currently, 
Starbucks hot 
beverage paper 
cups are 10% post-
consumer recycled 
paper, and the cup 
sleeves are recycled 
cardboard. Starbucks 
operates over 15,000 
stores.



We want your suggestions, 
questions and comments!

City of Laredo
Solid Waste Services Department
6912 Highway 359, P.O. Box 1965 

Laredo, TX 78044-1965
(956) 796-1098 • (956) 795-2510

sgarza2@ci.laredo.tx.us 
www.ci.laredo.tx.us/SolidWaste/
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Waste Reduction and 
Vector Control Workshop
The City of Laredo Health Department 
hosted a Waste Reduction and Vector 
Control Workshop on March 2. This work-
shop was designed for local tire vendors, 
tire shops, city and county officials, and 
enforcement personnel from both sides of 
the border. The objective of the workshop 
was to bring together various entities to 
explore possible solutions to tire dumping 
and managing scrap tires in Laredo, Nuevo 
Laredo, and surrounding communities. 
Dumped and improperly stored tires serve 
as a breeding ground for disease vectors, 
such as disease-carrying mosquitoes. 

The workshop was just one part of 
our Vector Control Awareness Program. 
During the past several months, more than 

3,500 students from 26 area schools have 
received a children’s checklist to take home 
and use to identify and eliminate mosquito 
breeding grounds in their yards. As an addi-
tional incentive, the students were given 
the opportunity to enter a competition to 
name our scrap tire mascot. On January 
20, Anais Martinez, a student from Matias 
de Llano, was recognized by Councilman 
Charlie San Miguel for entering the winning 
name. “Spinnie,” the City of Laredo Health 
Department Tire Mascot, was on display at 
the workshop and will be used to teach stu-
dents about mosquito control. 

For more information about vector 
control, please contact Jean Carmona at 
jcarmona@ci.laredo.tx.us.

According to the Environmental Protection 
Agency (EPA), before the first Earth 
Day, there was little government could 
do to penalize businesses or others for 
contaminating the environment. Factories 
could spew black clouds of toxic waste into 
the air or illegally dump toxic waste into 
a stream with few, if any, repercussions. 
Government did not have a mechanism 
to legally impose restrictions that would 
protect the environment. 

However, as a consequence of the Earth 
Day celebration in the spring of 1970, this 
issue received national attention. In Decem-
ber 1970, Congress created a federal agency 
that oversees environmental issues and has 
the power to enforce environmental regula-
tions. Since then, the mission of the Envi-
ronmental Protection Agency has been to 
protect human health and the environment. 

Let’s continue celebrating Earth Day 
and working toward a greener nation!

Después de muchos años de servicio a la Ciudad de Laredo, tres de nuestros trabajadores 
se han retirado.

El Sr. Esteban Mata trabajó por 24 años y 9 meses recogiendo basura de los hogares. 
Ya fuera que estuviera lloviendo o que hiciera frío o calor, podíamos encontrar al Sr. Mata 
atrás del camión de basura recogiendo basura hasta completar su ruta del día.

El Sr. Juan C. Urbina se jubiló después de trabajar 34 años y 10 meses. Por diez años 
trabajó recogiendo basura y después lo promovieron al puesto de Chofer II del camión 
pesado. 

El Sr. Pedro Galván, quien se jubiló como Supervisor de la División de Saneamiento, 
trabajó por 35 años y 11 meses. El es una prueba viviente de que el progreso es posible 
para aquellos que están dispuestos a poner un gran esfuerzo. 

A nombre de Solid Waste Services extendemos nuestras cordiales felicitaciones a 
estos tres afortunados caballeros, confiando en que durante el tiempo que trabajaron en 
Solid Waste hayan logrado acumular recuerdos felices. 

Durante el mes de marzo, el Departamento 
de Salud de la Ciudad de Laredo patro-
cinó un taller para vendedores de llantas, 
talleres de llantas y oficiales de la ciudad 
y el condado, así como para oficiales que 
vigilan el cumplimiento de la ley, de ambos 
lados de la frontera. El objetivo del taller 
fue exponer el problema del desecho de las 
llantas y el manejo de restos de llantas en 
Laredo, Nuevo Laredo y sus alrededores. 
Las llantas que son abandonadas y desecha-
das inapropiadamente resultan un foco de 
infección, sobre todo para la crianza de 
mosquitos. 

Durante algunos de los meses pasados, 
más de 3,500 estudiantes de 26 escuelas del 

área recibieron una lista para llevar a sus 
hogares e identificar y eliminar cualquier 
punto posible de crianza de mosquitos 
en sus patios. Los estudiantes también 
recibieron la oportunidad de participar 
en la competencia para ponerle nombre a 
nuestra mascota de sobrantes de llanta. El 
20 de enero, Anais Martínez, estudiante de 
Matías de Llano, recibió reconocimiento 
por el Representante del Consejo Charlie 
San Miguel por haber seleccionado el nom-
bre ganador de “Spinnie”.

Si desea más información, 
comuníquese con Jean Carmona enviándole 
un email al jcarmona@ci.laredo.tx.us.

De acuerdo con la Agencia de Protección del Ambiente (EPA), antes de instituir un día 
como el Día del Planeta Tierra, había muy poco que el gobierno pudiera hacer para castigar 
a los negocios u otros por contaminar el ambiente. Las fábricas podían generar densas 
nubes negras de desperdicios tóxicos al ambiente sin acaso tener repercusión alguna. El 
gobierno no tenía los mecanismos necesarios para legalmente imponer reglas para proteger 
al ambiente. 

Sin embargo, como consecuencia de la celebración del primer Día del Planeta Tierra 
en la primavera del 1970, el asunto recibió atención nacional. Para diciembre del mismo 
año, el Congreso formó una agencia federal que atendiera los asuntos ambientales y 
tuviera autoridad para vigilar las regulaciones ambientales. Desde entonces, la misión 
de la Agencia de Protección del Ambiente ha sido proteger la salud de los humanos y al 
ambiente. 

¡Continuemos celebrando el Día del Planeta Tierra y trabajan do para tener una nación 
mucho más consciente del ambiente!

After many decades of service to the City 
of Laredo, three of our co-workers recently 
retired. As easy as one might think it is to 
work that many years, not so in the arduous 
activity of waste collection. 

Mr. Esteban Mata worked for 24 years 
and 9 months as a refuse collector. Whether 
it rained or was cold or hot, Mr. Mata was 
seen riding behind a garbage truck collect-
ing waste until his route was done for the 
day. Not only does this activity demand 
physical endurance and strength, but it also 
requires a great deal of energy on a daily 
basis. 

Mr. Juan C. Urbina retired after hav-
ing worked for 34 years and 10 months. He 

worked 10 years as a refuse collector before 
being promoted to Heavy Truck Driver II. 

Mr. Pedro Galvan, a supervisor for the 
sanitation division, worked for 35 years and 
11 months. He proves that if someone has the 
desire to progress, he can do it. Mr. Galvan 
worked for only 2 days as a refuse collector 
before becoming a Heavy Truck Driver II, 
where he served for the next 18 years. He fol-
lowed that with 17 years and 11 months as a 
supervisor.

Congratulations to each of these 
gentlemen on behalf of Solid Waste 
Services. Hopefully, the lifetime you 
worked in Solid Waste helped you collect 
many good memories.

A lifetime in Solid 
Waste Services

Before Earth Day, No EPA!

Celebrate Earth Day  
in Laredo!

Saturday, April 9
Laredo Civic Center, 2400 San Bernardo

For details, contact Keep Laredo Beautiful 
at keeplaredobeautiful@gmail.com.

Festival del Día del Planeta Tierra 
– Mantenga Laredo Hermoso

Sábado 9 de abril • Laredo Civic Center
Para más información, correo electrónico 

Mantenga Laredo Hermoso en 
keeplaredobeautiful@gmail.com.


